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AHAJIN3 A3bIKOBbIX CPEACTB U ®OPM
MATEPUAJIbHOW KYNbTYPbl B UCCIIEQOBAHUSAX
KOHUENTA XXWINLE B CPEOHEAHIMUACKUIA NEPUOL;:
FOPOACKMUE XUNULLA. 3AMKOBbIA KOMMIEKC

FO.C. Pacmeoposa
HauyuoHanbHbIl uccnedosamernbcKuli yHUsepcumem «Bbicwas wkona 3KOHOMUKUY,
2. CaHkm-lTemepbype

PaccMoTpeH KOHIENT srcunuuye B aHIIIOS3bIYHON KapTUHE MUpa cpegHeaHruiickoro nepuona (XI-
XIV BB.) Ha OCHOBE SI3BIKOBBIX CPEICTB U OOBEKTOB HeBepOalbHOIl KyNbTyphl. B (okyce BHHMaHHS
OKa3bIBAaeTCsl TOPOJICKOE XXHMIbE M 3aMKOBBIH KOMIUIEKC. AHalM3 MaHU(ECTalMi JaHHOTO KOHIENTa
OCYILECTBIIAETCS. B paMKaX €ro MHTepIPEeTalMOHHOro nosd. Takoi moaxox JaeT BO3MOXKHOCTh IOJTY-
YUTH MPEACTABICHNE O CTPYKType CaMOro KOHIENTa. M3ydeHue apXWTEKTYpHBIX MaMATHHUKOB bpura-
Hun X—XIV BB., H300pakeHNl CpeTHEBEKOBBIX JKIJIHIL U IPYIUX HEBEpOAIbHBIX ()EHOMEHOB MaTEpH-
aIBHOM KyIBTYPHI JOMONHSIET IOJyYeHHYI0 Ha OCHOBAaHUH S3BIKOBBIX JAQHHBIX KOHIENTYalIbHYIO Kap-
TUHY CpPEIHEBEKOBOTO JKWJIMINA. BBIABIAIOTCS €ro XapakTepHBIE UepTHl U  IPEACTABICHHS
QHIJIOSI3BIYHOTO KOHIIENITOHOCHUTENSI 00 3TOM OTpe3Ke JeHCTBUTEIbHOCTH. KOMIUICKCHBII aHaIH3 s3bI-
KOBBIX JIJAHHBIX U apTe(aKTOB IO3BOJISIET CIENaTh BBIBOA 00 OTPa)KEHUH 0COOCHHOCTEH CPEeJHEBEKOBOTO

KNI B CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpE CpeIHEaHIIIUICKOTO CII0Ba.
Kniouesvie cnosa: konyenm XWINIE, CPEOHEAH2IULCKULL Nepuood, CMpyKmypa KoHyenma, uLmep-
npemayuoHHoe noie, 00beKmvl MAMEPUALLHOU KYIbNYPbl, 20POOCKOE HCUNLE, 3AMKU.

BBenenne

Hacrosimas craTes sBisieTcsl COCTaBHOW YacThIO
cepur MyOIUKaIUi, MOCBAIICHHOW H3yYEHHUIO KOH-
LIENTA JiCcUIUUe B aHTIINHCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUU. B
LIEHTPE BHUMAHHS OKa3bIBAECTCS MOJEIUPOBAHHUE ITO-
ro KOHIENTa Yepe3 aHaIu3 JIEKCHYECKUX CIUHUI] U
00BEKTOB MaTepUaIbHON KYJIbTYPHI.

AKTyabHOCTh IIOJIOOHOTO HCCIIEOBaHUS 00Y-
CJIOBJIEHA 3HAYMMOCTBIO KOHUENTa oicunuwe s
MIPEeICTaBUTENEH pa3HBIX KYJIBTYp U €r0 YHHBEpCAIb-
HbIM XapakTepoM. Mcxonas W3 mochbuia, 4TO >KUIIUILE
SIBIISIETCS. OJHUM U3 YCJIOBHI CYLLIECTBOBaHUS YeJIOBE-
Ka, oOpaleHne K JaHHOW mpoOieMe MpeacTaBIsaeTCs
0COOEHHO TIePCIEKTUBHBIM: HW3ydas THUIBl >KHIUIL B
TOT WM MHOU TEPHOJ U S3BIKOBBIE CPEACTBA PEIIPE3CH-
Talu UCCCIEeyeMOT0 KOHIIENTa, MBI TTOJIydaeM J0CTa-
TOYHO JOCTOBEPHBIE CBEICHHUS O CTENICHU Pa3BUTHUS
oOriecTBa B II€JIOM, O CTeNeHH ero auddepeHmaim
0 KJlaccaM, 00 WHAUBUIYAIbHBIX KoHIlenTax [10].

HecMoTpss Ha [OBOJIBHO IIMPOKOE OCBELICHHE
JAaHHOH TPOOJIEeMAaTHKU B JIMHTBUCTHYECKOW IUTEpa-
Type, 10 CHUX MOp HE CYIIECTBYET €AMHOI0 MOAX0Aa K
M3YYEHHIO KOHILIETITOB U YHHUBEPCAIbHBIX METOJIOB UX
rccienoBaHus. BoNBIIMHCTBO HccienoBaTeNeld Omu-
paroTCs TUIIb Ha S3BIKOBBIE CPEJICTBA, UCXOJSI U3 pac-
MIPOCTPAHEHHOTO YOEXACHHS, YTO «peyb 3epKajbHO
OTpPa)KaeT CHCTEMY sI3bIKa U YTO CJIOBA — 3TO (DOPMBI
MaTepHuanu3oBaHHOro co3HaHus» [1, ¢. 34]. B To Bpe-
M KakK oOpallleHHe K CpeICTBaM MaTepUaNbHON KyJlb-
TYpbI (CBHIETENBCTBAM apXEOJIOTUIECKUX HCCIIEeIOBa-
HUMH, TIpeIMeTaM JKUBOIIHCH, apXHUTEKTYpHI, (hoTorpa-
¢uM ¥ T.1.) DacT BO3MOXKHOCTH C OOJNBIICH mOIeH
BEPOSITHOCTH BOCCO3/1aTh MOJENb KOHLENTyaIU3aluu

JIECTBUTEILHOCTH HOCHTENIEM S3bIKa Ha TOM WIIH
HHOM OTpe3ke BpemeHHu. IloaTomy Hambonee reneco-
00pa3sHBIM M TPOXYKTHBHBIM IPECTABISICTCA KOM-
IUIGKCHOE HCCIIeIOBAHNE KOHIICNTA Jtcuauie, UYTO
MOJIpa3yMeBaeT aHAJIN3 S3BIKOBBIX JIAHHBIX B COBO-
KYIHOCTH C U3YYECHUEM JTOCTYIIHBIX apTe(aKToB.

MatepnanoM HCCIEIOBaHHUS MOCTYXHIIH JICKCH-
Korpauueckue HCTOYHHKH, CPEeIH KOTOPHIX OCHOB-
HBIM OBLJT ONpeJesieH JOCTaTOYHO IMOJTHBIH U aBTOPH-
TETHBIN s3bIKOBOH crnpaBouHnK The Middle English
Compendium of the University of Michigan [17], co-
CTOSIIIHA M3 TPEX YacTei: COOCTBEHHO CIIOBAps, NMpH-
MEpOB DPEYEBHIX YIOTPEOJICHUH W3 CPEAHEBEKOBBIX
aBTOPOB U KOpIyca CpPEIHEAHTJIMHCKONW MpPO3bI
U 1o33uH. Tarxke NPHUBIEKATHCH APXUTEKTYPHBIE CIIO-
Bapy U CIIPaBOYHUKH.

B kauecTBe METOZOB HACTOAIIETO HCCIICAOBAHUS
HCTIONB30BATHCh MPOTOTHIIMYECKUN, KOHLENTYalb-
HBIA, KOMIIOHEHTHBIH U WH(EpeHTHbIN aHanussl. [lo-
CIICTHUH SBISETCS 00S3aTENLHBIM MPU HCTOPUYECKUX
UCCIEOBAaHMAX, KOT/Ia CaM HCCIIEAOBATeNb JINIICH
HETIOCPECTBEHHOTO J0CTYMa K IpoIieccaM HOpoXKae-
HUSI PEYU U €My NIPUXOIUTCS «IOJyMBIBATh)» 3a TOBO-
pAauwero [6], a Takxke SKCTPAJIMHIBUCTHUECKUM aHAIN3
HeBepOabHBIX TaHHBIX.

Onpenesienne konnenta. CTpyKTypa KOHUeNnTa

B nuHrBucTHMYeckod nHUTEpaType CyIECTBYET
MHOKECTBO  OIpEICICHUIA KOHIICNTa, HAIpUMep,
10.C. CtemanoB ompenessieT KOHIENT Kak HIEHO,
BKITIOYAOIIYI0 a0CTPaKTHBIC, KOHKPETHO-aCCOIIUATHB-
HBIC ¥ SMOIIMOHATHHO-OIICHOYHBIC MMPU3HAKH, a TAKKE
CIPECCOBAaHHYIO WCTOPHIO MOHATHS, «IYYOK TIIpe-
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CTaBJICHHUI», KOTOPBIM CONpPOBOXAAaeT ciaoBo» [l1,
c. 43]. ITo A.C. JIuxadeBy KOHIIENT — 3TO MBICIUTENb-
Hasl €JUHMIIA, KOTOpas OTpakaeT M HHTEPIPETHPYET
SBJICHUS JEHCTBUTENBFHOCTH B 3aBUCHMOCTH OT 0Opa-
30BaHUs, JMYHOTO OIBITA, MPOPECCHOHANIBHOTO U CO-
[IIAJIBHOTO OIBITa HOCUTENS SA3bIKA U, ABJIISICH CBOETO
pona 06001IeHreM pa3IMYHbIX 3HAYEHUH CI0Ba B WH-
JUBHUIyalbHBIX CO3HAHUAX HOCHTENEH s3bIKa, MO3BO-
JsieT OOIIAIOIIMMCS IPEOJ0JIeBaTh CYIIECTBYIOLINE
MEXJy HHUMU WHAWBUAYalbHbIE pa3NW4Ms B IOHUMa-
Huu cioB [5]. U.A. Crepuun u 3.J. IlonoBa noHuma-
IOT TOJI KOHLIENTOM «IHCKPETHOE MEHTaJIbHOE 00pa-
30BaHHUE, SBIAIONIEECS 0a30BOH €IMHHUIIEH MBICIH-
TEJBHOTO KOJa 4YelloBeKa, 00Jaiaromiee OTHOCUTEIEHO
YHOPSAOYEHHONW BHYTPEHHEH CTPYKTYPOMW, IpPEACTaB-
Jsroniee co0OW pe3ysbTaT MO3HaBaTEeNbHON (KOTHH-
TUBHOM) JEITENLHOCTH JIMYHOCTH U OOIIECTBAa M He-
Cyliee KOMIUIEKCHYIO, SHIMKIIONEINYECKYI0 HH(OP-
Maluio 00 OTpakaeMOM NpeAMeTe WM SBICHHH, 00
HMHTEpIIpEeTaluy JTaHHOH HH(pOpPMAaIMK OOLIECTBEH-
HBIM CO3HAaHHEM M OTHOIICHHU OOIIECTBEHHOTO CO3-
HaHUs K JaHHOMY SIBJICHUIO WU IpeaMeTy» [9].

HecmoTps Ha paznauuHble B3MIIAABI HA CTPYKTYp-
HBbIe KOMIIOHEHTBI KOHIIENTA, IPAKTUIECKH BCE HCCIIEe-
JIOBaTEJIM BBIWICHSIOT B KOHIlENTe 00pas, Sapo H ero
UHTepHpeTanoHHoe nosie. O6pa3 0ObIYHO CBA3BIBAIOT
C IPOTOTHIIOM, TO €CTh Hamboiiee SPKUM IIPEACTaBU-
TeJeM, CHOCOOHBIM TNPEICTaBUTh KJIACC KOHIIETITOB B
nesnom [14].

SAnpo xoHmenTa WM ero MH(GOPMAIMOHHOE CO-
JepAKaHUE — 3TO TOT MUHUMYM KOTHUTUBHBIX PU3HA-
KOB, KOTOPBII ONpenAenseT OCHOBHbIE OTIMYUTENBHBIE
4epThl KOHLENTYaIN3UPOBAHHOIO IpeAMeTa WM IO-
HATHUA [9]. DTH NPU3HAKK COXPAHSIOTCS OT HOCUTEIS K
HOCHUTEIII0, OT MHINBHIyaJIbHOTO CO3HAHMS K JPYTOMY
UHAVBUAYAJIbHOMY CO3HAaHUIO, OT OJHON COLMAIbHOU
WM BO3PACTHOM I'PYIIIBI JIFOAEH K APYTOM.

WHTepnpeTaniMoHHOE T0J€ KOHLENTAa BKIIOYACT
KOTHUTHBHbIC NPU3HAKH, KOTOPHIE B TOM WU HMHOM
aCIeKTe MHTEPIPETUPYIOT OCHOBHOE HMH(OPMAIMOH-
HOe coaepkaHue KoHuenTa [8, c. 78].

Takum 00pa3oM, KOHLENT WMEET IOJIEBYIO
CTPYKTYPY € YCTOHUMBBIM sSOpoM M mepudepueii —
UHTEPIPETALUOHHBIM NoJIeM. Mozenb cpeaHeaHT -
CKOT'0 KOHIENTA Jicunuije TUMOTETUIECKN OTpakeHa B
CTPYKTYpE€ HOMHMHATHUBHOIO TMIOJIS, COCTOALIETO U3
JIEKCHYCCKUX €IUHMII, OIHCHIBAIOIIUX M XapaKTepH-
3YIOLUX JaHHBIA y4acTOK JA€HCTBUTEIBHOCTH.

CTpyKTYypa cpeaHeaHrJIniicKoro

KOHUENTA Jcunuue

[lpuarMas BO BHHMaHHE, YTO «SI3BIKOBBIC JaH-
HBIC OTPAXXKAIOT M OOBEKTHBUPYIOT TO, YTO YK€ IOJ-
BEpPIJIOCh KOTHUTHBHOW 00pabOTKE YeI0BEYECKUM
pazymom» [4, c. 84], Ha EpPBOM ATare UCCIECIOBAHUS
MBI TIPOBEJIM aHAJU3 SI3BIKOBBIX MaHHU(ecTauii u3y-
yaeMoro konnenTa. Kpurepuem ordopa eKCHIecKuX
€MHUI] TIOCIY)KWIH T€ KOTHUTHBHBIC NMPU3HAKH KOH-
I[eTTa, KOTOPBIE MPEICTABISAIOT €r0 HH)OPMAITHOHHOE
cofepxaHue win Aapo. Kax mpaBuno, TakuMu mpu-

3HAKaMH OKa3bIBAJIOCh HOMHHATHBHO-HEMPOHU3BOIHOE
3HaueHue (manee HH3) kimroueBbIX CIIOB KOHIENITa
house, hom, dwellinge: 37aHMe/KOHCTPYKIHMS ISt
MPOYKUBAHUSI JTIOICH/KUBOTHBIX.

B nanHO#l pabGoTe MmO KWIMIIEM MOHUMAETCS
3aHAE WJIM KOHCTPYKLMS, IpeJHa3HAuUCHHAs ISt
npoKUBaHUs. Bee JeKCHYeCKue eIUHUIBI, B CEMaH-
THKE KOTOPBIX [IPUCYTCTBYIOT BBIACICHHbBIC MPU3HAKH,
CUMTAIOTCS  PEMPE3eHTAHTAMHU  CPEIHEAHTITHHCKOTO
KOHIICTITA Jcuuule.

Tak Ha3bIBAEMbIC «IIOBCEHEBHBIC KOHIICIITHDY
(everyday concepts) [14] (k KOTOpBIM OTHOCHTCS H
JicunUe) COOTHOCSTCSL ¢ 0a3MCHBIMH KOTHUTUBHBIMU
MOJICIISIMH, KOTOpBIE MPEICTaBISIOT COOOH HE OJIHO-
POZHYIO CTPYKTYpY, HO CIIOXHOE 00pa3oBaHHE, CO-
CTOsIII[ee M3 HECKOJbKUX MPOCTHIX Mojeneil. KonuenT
JKE — ITO KIIACTep WHIUBHIYaJIbHBIX KOTHHTHUBHBIX
Mojenel, cxoasamuxcs B oaHoi Touke [14]. SnepHbie
NPU3HAKK JKUIIKINA HE MOKPHIBAIOT BCEro IUara3oHa
CMBICIIOB, 3aKJIIOUCHHBIX B OJHOMMEHHOM KOHIICIITE:
OHHU COTIPOBOXKAIOTCS KOTHUTHBHBIMHU TMPU3HAKAMH,
JIOTIOJHSIOIUMHA ¥ HHTEPIPETUPYIOMIMMHU €r0  WH-
(dopmarrionHoe cojiepkanue. Takue mnpusHaku Gop-
MHPYIOT HHTEPIIPETAIMOHHOE I10JI€ KOHIIETITA.

[TpousumtocTpupyeM 3TO MOJIOKEHHE HECKOJIbKH-
MU PUMEpaMHu.

Hous

1) a building for human residence, house, dwelling;

2) a place of habitation, dwelling place, abode;

3) a place to stay, shelter; a person's place of
lodging;

4) a building or apartment for the lodging of
guests or strangers, guest house; a public inn;

5) a structure for housing domestic animals or
birds, a shed, pen, coop;

6) something which serves an animal for shelter
or habitation; also fig.;

7) a building, structure, edifice;

8) a portion of a building, an apartment, a cham-
ber, room; a cabin on a ship;

9) a room, apartment, or building used for a par-
ticular activity or purpose;

10) a church; a temple, synagogue; a pagan
shrine; u HekoTopeIie npyrue [17].

[lepBoe u BTOpOE 3HAUYCHUS COAEpKAT B cebe
SITICPHBINA TPU3HAK «3[aHUE JJIsl IPOXKUBAHHS YEIIOBE-
Ka/momy». 3HadyeHue 3 nobaBisieT MPU3HAK «BPEMEH-
HOE JKWIIHIE», 4 — «TOCTUHHLAY, 5 — (OKUJIMIIE KH-
BOTHBIX», U T. 1.

Hom

1) a residence, dwelling, house, palace;

2) a shelter for hogs, a pen;

3) the zodiacal sign as the seat of a planet; also,
the abode of the planets and stars;

4) fig. the seat of love, truth, etc.;

5) an estate; a homestead; a building, hall;

6) a town, a city;

7) one's native town or land;

8) a place for habitation, resting place, refuge, u
T. 0. [17].
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8 uccsiedogaHUsIX KOHUeNnma xunuue e cpedHeaHanaulickuili nepuod...

B cemanTHYecKoll CTPyKType ciioBa hom mosiB-
JISIFOTCSL 3HAYCHUS «BOPEID, «3HAK 30/[HAKA», OKH-
JIUIIE/IOM, TJI€ XKHUBET JII0O0BB/TIPaBIay, «ropoj, poj-
Hast CTPaHa» u T. JI.

To ecth, KpoMme sIIEpHBIX MPU3HAKOB, COCTaB-
JSIFOIMX WH(QOPMAIMOHHOE COJep)KaHWe KOHIIENTa
orcunuwge (31aHNE/MECTO ISl TMPOYKMBAHHs YeIOBEKa
WA KUBOTHOTO), B 3HAYCHUH hous ¥ hom BbIUICHS-
I0TCSI KOTHUTHBHBIC TIPU3HAKUA Ui BPEMEHHOI'O
MPOKUBAHUSIY, <«UISI T[OCTEH, TOCTHHUIA», IS
GOJIBIIIOrO KOJIMYECTBA JFOJICH, COBOKYITHOCTD JKHITHII]
(ropo, cTpaHa)», «yKPBITHEY», IS KUBOTHBIX» H T.
II., KOTOPbIE KOHCTUTYHPYIOT €0 HHTEPIPETAIIMOHHOE
noJe.

JanpHeHmuii aHanu3 nokaszaj, 4To MHTEepIpeTa-
LMOHHOE TO0JIe HCCIEAYeMOro KOHIENTa BKIIOYAET
CJIeIYIOIIMe KOTHUTHBHBIC PU3HAKH:

1) yKperuieHHOe XIIHIIE, KOTOPOe 3aIIUIIAeT OT
BparoB,  3aMOK,  KpernocTb.  ODTOT  IpPU3HAK
3aukcupoBan B HoMHHaIusaX castel (a castel, a for-
tress, a stronghold), clos (a stronghold, etc.), cloister
(a walled place such as a castel, etc.), logge (the port-
able lodgements of an army on the march; a tent) u
T. 4. [12; 17]. 3mecy u nanee mpuBoautcs mo 3—5
MPUMEPOB JUTS KQKIOTO MPU3HAKA;

2) Oomblmoe, 0Oorartoe JKWIHIIC: HAIpUMeED,
JIBOPEL] KOPOJISL, dpJia, KYa BXOAUT JKUIbE JUIS HEro U
€ro CEeMbH, IOMEUICHHs sl CIyr, HpPUIIErarolne
yroapsi U T.1L.: bour (mansion, etc.), mansion (a man-
sion, a palace; etc.), edifice (chiefly applied to elegant
houses, and other large buildings; as, a palace, a
church, a statehouse) [12; 17; 18];

3) okuaMie JUIS  3aKIIOYEHHBIX  (TIOpPbMA,
Kamepa); JJisl KHBOTHBIX, COICPIKAIIMXCS B HEBOJIE
(xnetka): cade (a cage for birds or animals; jail, pris-
on, etc.), prisdun (a jail; a cage for a lion), quartern (a
prison; a cell) u mp. [17];

4) CcKkpoMHBIE, O€IHBIC JKWIMINA, 4YacTo ¢
3eMeNBHEIM yuacTKoM: cotdde (a peasant's cottage, a
holding consisting of a cottage and the land belonging
to it), cote (a peasant's cottage; hovel, etc.), hovel
(a cottage, hut, etc.) [17];

5) KUITUIIE U1 MOHAXOB, MOHAXUHB U MECTO JIJISt
OTIIPaBIICHHSI IIEPKOBHEBIX 0OPSIOB, CITy>KeHHIA: abbeie
(a community of monks), celle (an individual cell for a
monk or nun, etc.), cloistre (a monastery or convent),
hospital (a monastic guesthouse, etc.) [17];

6) oKwIMIe IS BPEMEHHOTO TpeObIBaHMUA,
creMHOe b0 mepeaBmkHoe: hous (a guest house; a
public inn), hostél (lodging, accommodation, etc.),
logginge (temporary accommodation, a night's lodg-
ing), caban (a hut, a tent, etc.), hale (a temporary
structure for housing, entertaining, eating meals, etc.),
u ap. [17];

7) ecTecTBeHHBbIE, MPUPOJIHBIC JKUIHUINA, HE
CO3JIaHHBIC YETIOBEKOM CIICIIHATBHO ISl TIPOXKUBAHHUS,
HO HMCHOJIb3YEeMbIe JUIsl TIPOXKUBAHMS MM BPEMEHHOTO
YKPBITHS; )KIIbE )KUBOTHOTO: cave (a cave to live in, a
catacomb, a pit, etc.), caverne (a cavern or cave), hole

(the lair of an animal, den, burrow, nest; a hiding
place; a shelter) [17];

8) JKWIHIIE BBICIINX WK MMOTYCTOPOHHUX CHIL,
xwmwmuie bora: Holi (a holy place, sanctuary, etc.),
hous (a place of divine presence or habitation, God's
abode in heaven), mansidun (a heavenly mansion),
tabernacle (the dwelling place of God; also, a heaven-
ly mansion) [17];

9) wacTp KWIHIA, KOMHATa, KEJbsl WK Kamepa:
flet (a room, hall; living quarters), celle (an individual
cell for a monk or nun), chaumbre (a private room or
suite) [17];

10) sxunmIe/9acTh JKAIHIIA ¢ MOIIEHBIM MOJIOM:
flet (a room or hall with a paved floor) [17];

11) xunwmme Ans ONpEeNeICHHOW KaTeTrOpHH
Toeii/06CTyTH: JTeCHUKa, cafoBHUKA 1 mp.: logde (a
building for housing a bridgekeeper, gardener, game-
keeper, etc.) uT. m. [17].

Pasymeercsi, 5TO maneko He IOJHBIN IEpeUCHb
KOTHUTHBHBIX TPU3HAKOB M S3BIKOBBIX CPEJICTB, pe-
MIPE3CHTUPYIOIMINX KOHICIT Jfcuiuiye, a UMb TIPHUMe-
PBL, OTPAXKAFOIIUE MPEICTABICHHS O KUIUIIC B CPe-
HEaHTJIHHACKOM SI36IKOBOM CO3HAHHU.

Juis monydeHus Oojee OOBEKTHBHBIX JAaHHBIX O
TUMAX KWINI B UCCIIEIYEeMbIi MEpUoJi, O KaTeropu-
3al[MM U KOHIIETITYaJIU3aluy 3TOr0 y4acTKa JeHCTBH-
TEJILHOCTH HOCHUTEJIEM CPEIHEaHTJIMHCKOrO sI3bIKa,
ObUT MPOBEJNECH AaHaINU3 JOCTYIHBIX HEBEpOAJbHBIX
(heHOMEHOB KyJBTYpbl — apXEOJOrHYECKUX MaMsTHH-
KOB, M JIDYTMX JIOCTYIHBIX apTe(akToB, — KOTOpbIE
JIOTIONTHSIOT ~ KOHIICTITYadbHYI0 KApTHUHY OKHJIWIIA
CpEeIHEBEKOBOTO OpHUTAHIIA.

CpeaHeaHrnmMicKuil nepuos HayuHAETCSI C MO-
MEHTa HOpMaHJCKoro 3aBoeBanus 1066 r., B pe3yib-
TaTe KOTOPOro Buibrenmsm 3aBoeBaTelb CTal KOPOJIEM
Anrnuu. TlocTeneHHO OH pa3BepHYJ MO BCel cTpaHe
CTPOUTENBCTBO (eoNaIbHBIX 3aMKOB, YTOOBI Iep)KaTh
cTpaHy moJi KOHTpojeM. DopThl 0OBIYHO CTPOMIHCH
Ha XO0JIMax WJIM HACBIMIX, YTOOBI UMETh XOPOIIHUi 00-
30p MECTHOCTH. BOKpyr Xomma ObUT OrOpOXKEHHBIN
nBop (bailey), roe HaxoauIHMCh apceHan TapHU30HA,
MaCTEpCKHe, 3ePHOXPAaHWIUINE, KOHIOINIHA H CTOa
JUIsl cKoTa U T. 1. YacTo 3a Takod orpanoil pasmeria-
Jach Ienas ACPeBHsS C JOMaMH KPECThSIH, pEMECIICH-
HUKOB, TaM JX€ HaXOIWIACh IMEKapHs, MEIbHUIIA, KO-
JOJEIl, WHOTJA TpPYJA, NPWIABKH TOPTOBICB. 3a Ka-
MCHHBIMH CTCHAMH HAaXOJWICS pOB, MO OOKaM —
BBICTYHAOUIME OAallHy, [O3BOJIABLIME 3alUTHUKAM
CTpesnsiTh U3-3a CTeH. Kpome BHeEIIHEro aBopa Mor
OBbITh M BHYTPEHHUI, B IEHTPE KOTOPOTO HAXOAMIACH
OarIHsI-JOHKOH, KOTOpasi OJJHOBPEMEHHO CIYXHJIa U
x)wmmieM ¢geonana. [Ipumepom Takoro Gopra MOXKeT
cnyxuTh Xeauarem B Dccekce (XII B.) [2, c. 133].

Takas cTpykTypa (eomanbHOTO 3aMKa OTpa3u-
JIach, BEPOSITHO, B CEMAaHTHICCKOH CTPYKTYypE MHOTO-
3HAYHBIX CJIOB, 0003HAYAIOMIMX 3aMKH W KPEIOCTH.
Hanpumep, cpenneanrnmiickoe ciioBo castel omHO-
BPEMEHHO HOMHHHPOBAJIO 3aMOK, KPEIOCTh, BOCHHOE
YKpeIUICHHE, Jlarepb, HEOOJBIIOH TOPOMd, ACPCBHIO H
1. 1. (a village, small town; camp; a castle; also, a for-
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tress similar to a medieval castle; a fortified place, a
stronghold) [15; 17].

MHorouucseHHbIe clIoBocoueTanus ¢ castle, 060-
3HAYaBILINE OTAECNIBHBIC MPEAMETHI U JICTAIN CPEIHEBE-
KOBOTO 3aMKa, JTOMOJIHSUIM M YTOUHSUIM KOHLIENT JfCl-
Juue, KOHCTUTYHPYSI €ro WHTEPIPETAOHHOE MOJIe:
castel burgh (enclosure of a castle, castle precinct); cas-
tel dich (moat); castel wal, (castle wall; also, the wall of
a city or town); castel brigge (bridge), castel gate, castel
mede (open field), castel tour (tower) u 1. 1. [17].

Burgh 0603Ha49ano u 3aMOK/yKpEIICHHOE KU~
e (a castle, stronghold, fortified dwelling), u manens-
Kyio o0opoHuTenbHy0 OamrHio (a small tower defend-
ing a strategic spot), ocoOHsK (mansion), TOPOJ WM
JIepeBHIO (a town, a city; also, a small village) [17].

Bamus-n0mx0H (cpenHeaHIniickue tour, castle,
burgh, etc.) Bkiroyana B ceOsl HECKOJIBKO dTaXKeH, KO-
TOpBIC PA3NCIUIACh JCPEBIHHBIMU TCPEKPBITHAMH.
IlokonbHBIN 3TaX HE UMEN HU OKOH, HH JBEpeH, OH
CITY’KWJT KJIQJIOBOM, TJI¢ XpaHWIIN 3€PHO, BUHO, IPOBA U
opyxkue (Hampmmep, stede — a space occupied by
something; a portion or part of something; hous — a
room, apartment, or outbuilding specially devoted to
domestic activity or household storage). B memsx
0€301acHOCTH EIIMHCTBEHHAs JBEPb HAXOIWJIACh Ha
YpOBHE BTOpPOro JTaxka. Ha aToM e sTaxe ObLI
OOJIBIION XOJIT — LEHTD JKM3HU 3aMKa, a Ha TPETbeM
pacronarajiuch KOMHAThI BIaJielblla 3aMKa M €ro xe-
Hbl (stede — a chamber, room, cell; logge — sleeping
quarters; hous — a portion of a building, chamber,
room). Ha 4eTBepTOM M msaTOM 3TakaxX (eciu OHH ObI-
JH) JKWJIM JETH, CIYTH W MHOrma roct [7] (stede —
lodgings, quarters; logge — a temporary residence;
hous — a guest house) [17].

B XI B. B AHTIIMU MOSBUIUCH HOBBIE TUIBI Oa-
LIEH — PaKyLIeYHbId KPYIJIbIl JOHKOH MM €r0 Bapu-
aHT ¢ BHyTpeHHUM aBopoM, a B XIII Bexe B 3amkax
HAYMHAIOT MOSIBISITCSl YKPEIJICHHBIE JIBOPIIOBBIC aH-
caMOIIM, YTO YBEJIMUUBAET MX DPE3UJICHTAIbHBIC BO3-
MOJKHOCTH. 3aMKH OOBIYHO NMPHUMBIKAIN K OaIlHe WiIu
CTPOWJINCH PSIIOM C Hell. B psme ciyvaeB nBopLOBBIC
MOCTPOMKH, pa3MeIIeHHBIC BO3JIC TOHKOHOB, 00pa3o0-
BBIBAJIN 3aMKHYTHIH 1Bop (Papmxem, rpaderBo Crop-
peit XIII-XV Ba. [3; 13].

Takoe pa3BUTHE 3aMKOBBIX KOMIUICKCOB TaKkKe
OTPa3UIOCh B SI3BIKE TOI'O BPEMCHU: B CEMAaHTHYCCKOM
CTPYKTYypE psijia MHOTO3HAYHBIX CJIOB, 3a(pUKCHPOBaHbI
3HAUYCHUSI «IBOPELI, OCOOHSK, BETMYECTBEHHOE 3aHHEY
U «3amok, Oammusa, kpemocth» (bold (cynebold),
burghbold, halle, logge, maner, stede, tour, etc.).

Kpome 3aMKOB B CpeZHEBEKOBOW AHINIUH CyIe-
CTBOBAJIO €Il¢ HECKOJIBKO THITOB IOCTPOeK. B ropomax
CTPOWJINCH JOMa JBOPIIOBOTO THIA C BHYTPCHHUMH
JIBOPaMH, TJC KIUTH BEICOKOTIOCTABIICHHEIC TYXOBHBIC
JIMIIa, CBETCKasl 3HATh, CAMBIC OOTaThIC U BIHATCILHBIC
monn. JIns wx 00O3HAYEHHUsS CYIIECTBOBaja Ieiast
rpymma JekceM, OObeIUHCHHAs KOTHUTHBHBIM IIPH-
3HAKOM «OOJIBIIION, pOCKOIIHBINY»: bour, edifice, halle,
heighalle, home, hous, logge, mansion, palais, stede u
Ip. (rpymma 2 MHTEPIPETAIMOHHOTO TIOJIS JcUauLye).

Jpyroii TMI ropoACKOro >KMibsi — CKPOMHBIE U
HU3KHE CTpoeHus (2—3 sTaka), BBIXOASIINE OIHOI
CTOPOHOM Ha YJHIly, B KOTOPBIX KHJIH PEMECICHHUKH
U Mellkue ToproBipl. Ha kaxaom sTtaxe ObUIO MO J1Be
KOMHATBI, KOTOpPbIE pacrojarajuch BOKPYI XOJUIa.
IlocnenHuil BO3BOAWIN IO BBICOTE BCErO JI0Ma, HO C
XIV B. X011 mepeMecTWICS Ha MepBbIM 3Tax, a Lo-
KOJIbHBIY 3aHSUIH TIPOU3BOICTBCHHBIC TTOMCIIICHUS T
JIABKH, 9YaCTO UMeJach KiamoBas u ambap. Kpome ne-
peBa u KaMHs, UL CTPOUTEIBCTBA JJOMOB CTaJId TPH-
MEHSTh KUPIUY, WHOTJA METaUl M CTekso. Kpbrmm
MOKPBIBATHCh JHOO conomoi, nubo dyepenwiei, B
3aBUCHMOCTH OT JOXOJOB Bianenbla. OnucaHHbie
JIOMa BIIEpBBIC OBUIM 3aperucTpupoBaHsl B CayTrem-
ntone B koHIle XII — nagane XIII BB. [16].

SI3BIKOBBIC €IUHMIIBI, HCIIOJIB3YEMbIC JISI HOMHU-
HAIlMK MOMOOHBIX JKUJIBIX CTPOCHHI, BKIIOYAIOT HE-
CKOJIKO KOTHUTHBHBIX IIPH3HAKOB: KUIIUIIE B 00IIEM
cmeicie (HomuHanuu flet, habitacle, hous, hom, dwel-
linge-place, dwellinge-stede, dwellinge-hous, resi-
dence etc.); wacte skmiumia, xomHara (bour, celle,
chaumbre, flet, hous, roum, stede, ward, etc.); xuibe ¢
JOTIOTHUTEIBHBIM (PYHKIIMOHAIGHBIM Ha3HAUYCHHUCM,
JIOM-MacTepcKasi, ToM-Marasus (stede, hous) u mp.

Takum o00pa3oMm, ceMaHTHYecKasi CTPyKTypa
MHOTI'O3Ha4YHbIX cJ0B hom, hous, flet, stede u mp. mo
OIpE/ICTICHHOI CTENeHN OTpaXKaeT CTPYKTYPY ropoj-
CKHMX JIOMOB, BKJIIOUAIOIIMX B ce0s M 0OIIee KUIoe
MPOCTPAHCTBO, M €ro 4YacTu (KOMHATHI), U pabouee
MecTo (MacTepckue, TaBku). OTHOBPEMEHHO st 000-
3HAYCHUS KKIOTO THIA W KOMITOHEHTA JKHJIHIIA, TO
XapaKTePUCTHK W KUIBIIOB UMCIOTCS OTACIBHBIC Ha-
MMCHOBAHHSA WM CIIOBOCOYCTAHUS, KOTOpPBIC YAl SB-
JISFOTCS TIPOU3BOJAHBIMH OT YHOMSHYTBIX IOJHCEMAaH-
TOB POCTON MOP(OIOTUUECKON CTPYKTYPHI:

— dwellinge hous (dwelling house), dwellinge stede
(a place of residence, a quarter or section of a city; a
dwelling house with an attached piece of land, etc.);

— douves hus (a dove cote), swin hus, oxe hus,
cou hus, etc. (something which serves an animal for
shelter or habitation);

— hous lord (master of the household), hous ladi
(mistress of the household) hous meine, hous menage
(the servants or retainers belonging to a household);

— hombakere (one who bakes bread at his home
and sells it in the market), hous carpenter (house car-
penter); hous keper (keeper of a household, overseer,
steward);

— hous chaumbre (a room in a house, a storage
room or work room),

— hous cop (a house roof), hous dore (a house
door), hous thirl (an aperture in a house wall, the win-
dow of a house), hompipe (a pipe supplying water to a
house), u op. [17].

Takue JEeKCHYCCKHE EIWHUIBI JOTONHSIOT |
YTOYHSIOT CTPYKTYPy WHTECPIIPETAIIHOHHOTO ITOJIS
KOHIICTITA Jicunuiye, a TakKe OTPAXKAIOT IPEACTaBIIC-
HHSI KOHIICNITO-HOCUTENS O JKWIMIIE U ero crocod
KOHLENTyaln3allid  JaHHOTO  OTpe3Ka  JeHCTBH-
TENBHOCTH.
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3akJ/oueHue

CpeaHeaHrTMUCKUI KOHLENT Jicunuije 3aHUMall
3HAYUTEIEHOE MECTO B KOHIECNTOC(HEpe HOCUTEIS
CPETHECAHTITUIICKOTO S3bIKa W MPEICTABII COOOU pe-
aJbHO CYIIECTBYIONIYIO (HOpMY KyJIbTypHOrO (heHo-
MeHa. OH TPUCYTCTBOBAJ B Pa3IMYHBIX chepax derno-
BEUYECKOH JKHU3HH, YTO OTPAXKEHO KaK B S3BIKOBBIX pe-
Mpe3eHTAIMIX JaHHOTO KOHIIETNTa, TaK M B OOBEKTaX
MaTepUalbHOU KYJIbTYPBI.

Hammonanenas cnenmduka KOHIENTA Jicuiuiye
(TopoJicKO€) 3aKII0YaeTcsl B COJACPKAHHHA TAaHHOTO
KOHIICTITa, @ UIMEHHO B PSIJIC CICII(PUICCKUX MPU3HA-
KOB H CIIOCOOOB €0 Perpe3eHTAINH B S3BIKE.

OnHIM U3 OCHOBHBIX Ha3HAYCHHN CPEITHEBEKOBOTO
KIDIAIIA SIBISIETCS (DYHKIMST yOCKWIAa W 3aIlUThl OT
BparoB, 4TO OOBSICHSETCS BOGHHOH CHTyaIlel B CTpaHe.
DTO MOBJIMSIIO HA CTPYKTYPY JKUWJIHIIA U BBIOOP CTPOU-
TEJLHOTO MaTepuaa: 3aMKH MTOBCEMECTHO ObLIN KaMeH-
HBIMH, KaK U OOJIBITMHCTBO TOPOJCKHUX MOMOB. [lepBbie
9TaXH OOBIMHO OBLIM HEXWIBIMU. XO035ieBa OOMTAIN Ha
BEPXHHUX dTaXax, KOTOPBIE B Pslie CIy4acB BEHYAINCH
00OPOHUTENBFHEIMU OallleHKaMH. 3aMKH OBUTH OTpaskie-
HBI KAMCHHBIMU CTCHAMH U PBOM C BOJIOM.

CpenHUe TOPOICKHE JOMa TIPEACTABILIA COOO
HU3KHC JBYX-TPEXATAXKHBIC CTPOCHHUS W3 JEepeBa MM
KaMHs1, B KOTOPBIX CEIIIJIMCh HeOoraThle Topokane (pe-
MECJICHHUKH, TOPTOBLBI U T. I1.). HYokHMIt 3Tak 3aHuMa-
JI TIPOM3BOJICTBEHHBIE MOMEIIEHHMS, JIaBKa, ambap WIu
KJTaJIOBasi, BBIIIE PACTIONIATAINCH JKWJIbIE TTOMEIEHHMS, B
LIEHTPe KOTOPBIX HaXOIWiIcad XoJul. Takoil moMm ObLT ca-
MOJIOCTaTOYHBIM, MOT JIOJITO€ BpeMs CYIIECTBOBATH B
YCIOBHUSIX U30JISIIIMN OT BHEIIHETO MUpa Oyiaromaps Kia-
IOBOM ¢ 3amacamu. BereacTBue OTCYTCTBHS BXOHa M
OKOH Ha HIDKHEM OJTaXke, JKWIIBIC IMOMEHICHUS OBbLIH
TPYTHOIOCTYITHBI JUTS 1y’KaKOB U BPAroB.

Jpyroii pa3sHOBUAHOCTBIO TOPOJCKOTO IKHIIbS
OBLTH TOMa JBOPIIOBOTO THIIA, TJIC XKIIH caMble Oora-
ThIC W BIUSATCIBHBIC JIOAW. TaKkKe TaKWe IBOPIBI
MMEJM BHYTPEHHHUE JBOPHI U MOTJH IMPUMBIKATh K
3aMKaM, 00pa3ys eAMHBIA yKPEIUIEHHBIH KOMIUIEKC.

T'oBopst 0 CTpyKType (peoJaNbHBIX 3aMKOB, Cle-
JIyeT OTMETUTh, YTO MPSIMOYTOJBHBINA TOHXKOH C YKpe-
IJICHHBIM JIBOPOM SIBJISIICSI CAMBIM XapaKTEPHBIM TH-
IIOM 3aMKa B CPEJHEBEKOBOW AHTIIMU M COXPaHWIICS
npakTuuecku 10 konua XIV B.

CTpyKTypa CpeIHEBEKOBOTO JKIJIHINA HaIIIa OT-
pakeHHE B S3bIKE, 2 IMCHHO B CEMAaHTHYCCKOH CTPYK-
Type MHOro3HauHbBIX cioB (bour, hom, hous, flet,
stede, etc.), Korma ofHa JIGKCHYeCKasl eIUHUIA HOMU-
HUpOBAJIa ¥ IEJIOC JKWIHIIE, U €r0 YacTH, W KIIOU
KOMIUIEKC C MPWIETAIOIMIUMHA TEPPUTOPHUSIMHU, U JIIO-
JIeld, ero  HacemsIomuX, W  I[POU3BOJCTBEH-
Hble/CITy)KeOHbIe TOMelleHHus (MacTepcKue, JIaBKH,
KJIQJIOBBIE).

OIHOBpEMEHHO CYIIECTBOBAIIO 3HAYMTEIHHOE
KOJIMYECTBO MPOM3BOTHBIX CIIOB U CIOBOCOYCTAHHIA,
KOTOpBIE 0003HAYANM OTACIBHBIC THUIBI U KOMIIOHCH-
THI KHJTUINA, €TO0 XapaKTePUCTUKA M JKWIBIOB. Takue
CJIOBA CIY)XaT MOMOJTHHUTCIBHBIMH CPEICTBAMH, IIO-
3BOJISTFOIIIUMHE HCCIICIOBATEII0 YTOUYHUTE MPECTaBIIC-

HHUE O CTPYKTYPE CPEHE-aHITHHUCKOTO KOHIIEITA JCLi-
Juuge, TOYHEE, TOW YaCTH €ro MHTEPIPETANHOHHOTO
[oJist, KoTopasi 00beMHEHa KOTHUTUBHBIMU TPH3HA-
KaMH «yKperIeHHOe» (KOTOpOe 3allUIaeT OT BParos,
3aMOK, KperocTb) W «Ooiybiioe Ooratoe» (IBOpell,
OCOOHSK).

Takum 06pa3oM, H3ydeHHE HHTEPIPETAHOHHOTO
MOJIS  CPEJHEAHINIMICKOTO KOHLENTA JfCuiuuye, ero
SI3BIKOBBIX MaHH(ecTanuii BKyIlE C HCCIICAOBAaHHEM
00BEKTOB MAaTepUATbHOU KYJIBTYPHI IMPEACTABISETCS
Hanbosiee TPOAYKTHUBHBIM. Takoi MOJAX0J] TO3BOJIHI
MOJY4UTh OOJiee MOJHbIE U OOBEKTUBHBIC TAHHBIE O
CTPYKType KOHIIENTa, O TMpOIeccaXx KaTeropusaluu
MPE/ICTABICHUI O KIWINIAX HOCHTENIEM CpEIHEeaHT-
JIMHACKOTO SI3BIKA.
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THE MIDDLE ENGLISH CONCEPT “DWELLING”
AND ITS MANIFESTATIONS THROUGH LANGUAGE MEANS
AND ARTIFACTS: CITY DWELLINGS, CASTLE COMPLEX
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National Research University Higher School of Economics, Saint Petersburg, Russian Federation

The paper considers the Middle English concept DWELLING represented by both language means
and artifacts and focuses on city dwellings and castles. The linguistic analyses of the concept mani-
festants is realised in the frames of its interpretation field, which enables us to get an idea of the concept
structure. However, language means alone cannot be relied on in case of the concept studies; integrated
analyses of lexical means together with non-verbal phenomena, like architectural momuments of Me-
dieval Britain (XI-XIV), their reconstructed pictures or other artifacts makes it possible to build a com-
plete picture of Medieval dwelling.

The characteristic features of the Medieval dwelling as well as people’s ideas about the world of
physical reality turn out to be reflected in the language. Another key aspect of the question under dis-
cussion is an assumption about the influence of the appearance of a dwelling place and its structure on
the development of the semantic structure of Middle English polysemantic words.

Keywords: concept DWELLING, Middle English, concept structure, interpretation field, artefacts,
city dwellings, castles.
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